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Events update

Collaborative programme |

The Mission in collaboration with R.S. Mundle Dharmpeth Arts and Commerce College,
Nagpur conducted a 2 day National Seminar on New Trends in Translation Studies on
19 & 20 April, 2021.

Progress Report of NTM Teams

Translation Equivalents

I. Translation Equivalents of different Disciplines:

During the first quarter of this academic year, for the series on Translation Equivalents
in Indian Languages for different disciplines, 1 title in Malayalam is in the coining
stage. Inhouse editing work of 1 title in Manipuri has started while the simultaneous
typing and editing work has started for 2 titles in Santali, one for Philosophy and the
other for History.

Translation Equivalents in Indian Coining the
Malayalam Languages — Malayalam Erar}slatlon '
quivalents in
Sociology: English - Malayalam progress
Translation Equivalents in Indian o
Manipuri Languages — Manipuri Editing Work started
and continues
Political Science: English — Manipuri
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1. Translation Equivalents in Indian Simultaneous typing
Languages — Santali and editing work of
the reviewed material
Philosophy: English - Santali started and continues
Santali
2. Translation Equivalents in Indian Simultaneous typing
Languages — Santali and editing work of
the reviewed material
History: English — Santali started and continues

II. Translation Equivalents of Global Art Terms:

The inhouse assignment towards providing the Translation Equivalents for the Global
Art Terms from Hindi to Indian languages during the first quarter of this academic
year is as follows.

The work for entries under the

Mr. Syed Mukibur

1. Assamese Letters H and I are completed; so
Rohman
far 88 pages are completed.
The work for entries under the
2. Maithili Dr. Saroj Kumari Letters N, O, P, Q, R, Sand T are

completed.

The work for entries under the
3. Malayalam Dr. S. Kumar Letters F, G, H, I, J, K, L and M
are completed.

The work for entries under the

4. Manipuri Dr. Mathibo Letter D is completed; Letter F is
Adaphro .
in progress.
The work for entries under
5. Odia Ms. Jhuni Mallick |the Letters J, K, L and M are

completed.

The work for entries under the
6. Punjabi Dr. Sandeep Singh |Letters E, and F are completed;
Letter G is in progress.
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7 Santali Ms. Meenakshi The work for entries under the
’ Soren Letters F and G are completed.
The work for entries under the
8. Tamil Dr. M. Moovendan |Letters N, O, P, Q and R are
completed.
Dr. Pratipatti The work for entries under the
9. Telugu ' p Letters F, G, H, I, J and K are
Matthew
completed.
10 Urdu Dr. Mohamad Second draft 25% completed
’ Naushad Alam

III. Work on Source Terms in English for different disciplines regarding TEIL

Education and Psychology:

Extracting and compiling the source terms of two disciplines, Education and Psychology
from different sources such as glossaries and dictionaries of Indian and International
publishers, which are available online and in print form, is completed; the compiled
lists of source terms will be sent to the subject experts for vetting and editing.

- Report by Dr. Soibam Rebika Devi
For the TEIL Team

Scanning and Word Count -

The word count of Modernization of Indian Tradition by Yogendra Singh completed;
total word count in the text is 1,31,870.

- Report by Jhuni Mallick
For the Scanning and Word Count Team

Thesaurus

Kannada Thesaurus

After the experts review, incorporation of the modification and corrections as
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suggested by the reviewers were carried out. At present checking of the first draft of

the Kannada Thesaurus is in progress.

- Report by Dr. Usha Rani and Chayadevi
The Kannada Team

Publication |

A. AGREEMENT IN PROCESS

NTM has initiated agreements for the following 10 titles with publishers/individual

collaborators and are in process:

Democracy and Education by John Dewey in Assamese

Structure and Function in Primitive Society by A.R. Radcliffe-Brown in Bengali

Education and Human Resource Development by V.K.R.V. Rao in Bengali

Structure and Function in Primitive Society by A.R. Radcliffe-Brown in Hindi

Mechanical Engineering Design by Joseph E. Shigley in Hindi

Fundamentals of Sociology by P.S. Gisbert in Kannada

Administrative Thinkers by D. Ravindra Prasad, Y. Pardhasaradhi, V.S.

Prasad, P. Satyanarayana in Kashmiri

College Botany Vol I by H.C. Gangulee in Manipuri

Hindu Society- An Interpretation by Irawati Karve in Marathi

Social Change in Modern India by M.N. Srinivas in Sindhi

B. IN-HOUSE TRANSLATION

Hindi

The translation of the title Hindu
Society- An Interpretation by
Irawati Karve is being typeset in-
house and will be printed from
CIIL Press.

C. COMPLETE MANUSCRIPTS

RECEIVED/REVIEWED
Dogri
o After incorporating the

suggestions of the reviewer, the
translation of the title Hindu
Society- An Interpretation by
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Irawati Karve is being typeset
and will be printed from CIIL

Press.
After incorporating the
suggestions of the reviewer,

the translation of the title The
Penguin History of Early India:
From the Origins to AD 1300 by
Romila Thapar is being typeset
and will be printed from CIIL

Press.
After incorporating the
suggestions of the reviewer,

the translation of the title The
Indian Constitution: Cornerstone
of a Nation by Granville Austin is
being typeset and will be printed
from CIIL Press.

Hindi

The In-house checking of the
complete manuscript of the title
Invertebrate Zoology by E.L.
Jordan and P.S. Verma has been
completed and the manuscript

is ready for external review.

Sanskrit

The CRC of the book titled Hind
Swaraj or Indian Home Rule by
M.K. Gandhi has been received.

Manipuri

The CRC of the title The Penguin
History of Early India: From the
Origins to AD 1300 by Romila
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Thapar has been received from
the collaborator.

The review report of complete
manuscript of the title
Fundamentals of  Molecular
Spectroscopy by Banwell, Colin
N.; Mccash, Elaine M. has been
received from the reviewer and

shared with the collaborator.

Odia

Review report of the complete
manuscript of  the title
Education and Human Resource
Developmentby V.K.R.V. Rao has
been received from the expert.

Urdu

Review report of the complete
manuscript of the title A
Grammar of Politics by Harold J.
Laski has been received from the
expert.

The complete translation of the
title Administrative Thinkers
by D. Ravindra Prasad, Y.
Pardhasaradhi, V.S.
and P. Satyanarayana has been

Prasad

received.

After

suggestions of the reviewer, the

incorporating the

translator has submitted the
final translation of the title Caste,
Class and Power - Changing
Patterns of Stratification in a

Tanjore Village by Andre Beteille.



D. 75%, 50%, 25% AND SAMPLE
TRANSLATION RECEIVED/SENT
FOR REVIEW

Dogri

50% translated material of the
title Administrative Thinkers
by D. Ravindra Prasad, Y.
Pardhasaradhi, V.S.
and P. Satyanarayana has been

Prasad

received from the collaborator.

Hindi

25% translated material of the
title College Botany Vol I by
H.C. Gangulee, K.S. Das and
Chittatosh Dutta has
received from the collaborator.

been

37 chapters of the title College
Botany Vol Il by H.C. Gangulee &
A.K. Kar has been received from
the collaborator.

Nepali

Translation Today

25% translated material of the
title Democracy and Education by
John Dewey has been received
from the collaborator.

Sindhi

25% translated material of the
title The Indian Constitution:
Cornerstone of a Nation by
Granville been

received from the collaborator.

Austin  has

Sample translation of the title
Education and Human Resource
Development by V.K.R.V. Rao
has been received.

Manipuri

The sample review report of the
title Invertebrate Zoology by E.L.
Jordan and P.S. Verma has been
received from the reviewer.

Urdu

25% translated material of
the title Heat Transfer by J.P.
Holman has been received from
the collaborator.

- Report by the Publication Team
& Dr. Sunetra Sholapurkar

Translation Today Volume 15 Issue 1, 2021 (June issue) has been finalized with six

articles, four notes, two book reviews and two interviews. This issue will include the

articles received for the special thematic volume on Machine Translation under a

special section.

- Report by Dr. Geetha Kumary V.

For the Translation Today Team
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Outside Programmes with Contribution of
Lectures by NTM

1. Lecture Series on Bhasha ewam Media ke Naye Aayam (New Dimensions of Language
and Media) organized by the IQAC and Department of Hindi, St. Aloysius College,
Mangalore on 17 April 2021 wherein the Officer in Charge delivered a lecture titled
Language Change and Mass Media

2. 12-week Online workshop on Punjabi Script organized by Govt. Degree College,
Bishnah, Jammu on 30 June 2021, wherein the Officer in Charge delivered a lecture
titled International Phonetic Alphabet (IPA) and the Language Families of South Asia.

From the Scholars’ Desk

QmPOLwIiuger © eten F&HaHeaHEHD HaDBIGT 5765 EnHLD
(Issues in Translation and their Solutions)
Dr. M. Moovendan

Email ID: vendarOO7@gmail.com
Mobile: 9738248935

(LpETER)IEn T

@ mOm @levdsangglet GFupurG ClomPelLwFliurgb. S eswurTeagTet @)molomy]
Gevssamidang ba1@ Osflbgllamearer Geaenphib. @) mbomPluenioliyb GFbenownss
Oafbgmer W HGL  GomPeluwiiy’  vesllenws  OFbenownssd  Gleiw  (pLgujd.
@ mOwmPuenolib Ggflwalsvensy eTenidGur gib, LU (H& Fmigebd @)molomidluies
simFuyd  Ggfluaisvensy eadCurgid GomPoluwItiugey Hssevaen  emubdleTment
aaTUEN G 61(hdH Gldbammian g @)daL (Hengullat Ghm&EaLm@LD.

QomPOuwFiDd QomSlullweyid (Translation and Linguistics)

abg Glomlenwud GomPfoluwisgCur g smiwmPuieeT’ CureatGn GlomdelLwysHsHev
Gauamor(pid. OomiPfleowsd spuded &fl, QmPOLwIILFewd &, QFTHODTL_FaHenemub
AUTSAUBSETULD LOHMILD ST Qevdseanihsemenyd OsrLgbg Hmbus  Hmou
andg gl abstenr b OomPullest Gemmaer werde I pons uFHbg albib. IGUT g
e GlomPelLwiiiugng ereflemwwnats Uilb gialb&letmaert. erestGeu, gadluilwsy, 2 mussflwey,
Oam_flwev, Clummemeaouiluey < alw GomPluilwedet g e _semerts Ll gi0ls e _mev
et GomPouwiiugng eeflans @@, HICuTgigme Gmpuiluemevs LweTUHSS
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QmPouwiienud Fmbu_ & OFduwevTib.

@eTenu  SiMlatiunengssg  OmPouwiiyl  uewll Wseb GCoenawns 2 _eTengmey
QmPOuwIiy, Sigear  Oameiemasen, OMPOLwIiy  OEmMlpermser, o dlwueumbenn
ANBAMHESHD  Wsad Saduordang. Sbs STvddHen uve  BrHdefev  Lev
Qumflseiisy  GomPouwidiyiuesiisear  Cnoamereniul g (HhITad @) dsTevdslev
LeLGaml LVSEEGSLPEIGET, Dila] BNAIETESET, LWHSIW-L0THeY NI&HSHET BT L1q 6T
aenj&fsans flallucy  Oampleomi’ LD, Fep&Hd,  usTUN(), auITHMI  BlHLPa ST
upslu ComPeluwiiiysenen  Comblanas() aum&leaimet. GbBlansvuilev  GomMGLwIFL et
o_galblamen(h) ClomPeluwiliysg samevenw Wb FIOsTeTo G SaudwoTdn 5.

@@ GmPeluwiiiysg Camum’e_CGun, Gareareansullsst aflpenewCur WL (Hib BT
e1(hd 316 en&HWTERLLEUIT G, 6Teveu LIGTTUTL (H&F (@ LPVI&HEH&HEGD 3Gl uTmbBeT gl GleucCaum)
uesTUTL_(H&F @@ Lpevsaisy Saubmle GomPoluwidiy’ Aysfenatsamen aFjblametasna
BL&GL LewBam aplpennaar Chanaiulpid. e FGBlHI APUSHG (PHeiey BLOSS,
QrPOLWIILEF Hessamend GNSs Lilsaid @)més Ceauest(Hib.

QomPlufilest HAmiid anmiser (Language Specific Elements)

galblanm OwrPlég sefliu Aplys sFwmisen @ &dlatmer. getmlet &y
HomraTvley @SS  ea@m 2 MFWTHES Fmleugndlomen. bsbhe OomySlullet
LOJL&@HLD, LILP&ES aIPSSHISEHD, @Gpasend @Fdfnlllanearsd Cammmiailsslatmet.
@ a1 Gumatp pleevsefley Glemhaemer eriing ComPCluwIiLg aeatm HésHe TIpHmg.
garnev, Gomleluwimery epevbiomiPuilest  Hmiilenest W (LpELOWITS W A QED e
Gauaorpib. ICun gizme GomPouwItuamé@Gs Oamhssiu’L. g ad Caie
Q&g epevblomifl (Source Language) Lommid @)evsd@ Glomipluflest (Target Language) SiemLoliL|s @
eggmmeaurm GlomPeluwiiny Gleiw (wpigub.

OlFmeveyitd Glum(pessTeniowtd (Word and Semantics)

Gy Ggmey vew Gummeanewerwsd SHdHam Blanevuley OomPCLWFiL  uesilulley
@ LiLaisEhs@E QL iuTLns @sdlearmgl. ClemmnrL ey erasentDm  &(Hd H1&HS6
yensbg SHLsHeimear.  apmlar  OFmpoummeamewenwt  yilhg — allend@Gaeamall
Gl (pevsT EmLOUilwEy e1eT&HCmTLD. QomPlOLwIsEGLCUT g OFmHODTL_jaefled
ansfunseilad shdgssmenr 2 etaummid BT LflhgOsranh iSOG ehmeutm
QMPOLWISSe Waes Amliuns @) mé@Ld. @aearm GomPoluwiiy CFigre GClFmnsa erle
OummetTeLoenwd Hmlb Fi0lameTemeumd. @ensLi LlaTamd 6T(hd F1&HSTL(Haenearns Olam et (k)
efllendaeunib. ‘Outlines of Linguistic Analysis’ e1eim ool Ussasdlet Gomyouwiin ey
‘air’current’ aatuengsd  STHComlLid  eermy  GomPeluwiiiug  @ubengwmest
sTHCOTLL Sensd @Mddng. ‘SmHm LU LD, Ismagl, s1Hn GO L uTamguley
Qeevaienss T _(Hib amsulen GmPtuwiss Gaemhid. 918x Gumev ‘onset’ eTa)ILD
OQamsveney ‘(pestatens’ eratm GLOMPACLWISHH enssHE APSsd OerhHilug Cumetm
Gaim auemswnat Qumpemend HHADI. QaCw ‘Sengwpet’ eratm GomPCLLTSSHTev
& Blenevd@ et @)L bolumieu g erestn Fflwmest GClummenend &(mLb.
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upGlomSlaer (Proverbs)

waseflar QST UP&HS alpdsmseien, sTag, Cuéis apsHle ‘LpGom e’
OLIHLOUIMEYILD ugalullplinien ss STGITGUITLD. aumiiGLomp) @evsSlumisefleid,
eT(pH SIOomPluilenid  LpGlomleer  Wased (éHwonet QL dansl  GumiFlaTmenT.
LpOomfleset Sbsbs ClomPulGen Cuadlan WésEhenL_W aMpsanauleT FTImbFHemsL
Ly guedédlestment. Lpblomflaeamen GomMelLwié@GGur g Gomfoluwisasiinpid Cemmaer
QuT g aefler alpsasdler 2 den Oamhaents @)més Caas(Hlb. LIy SHa 6T eTaflHTs
QuTheTOsTeTenSaniqwsSTE: @) H&Hs Caauplb. @bwrdflurer  GlomPliiLweTum enL
QMPOuWIiLG Wsad slyeaTor@. hsgIsaTLTs, Ueatamd vupblomySenuwl
LM & &6VIMLD.

‘9Ig 2_gajeugICumey IyesstamTent HLOL 2 gajeuriserm?’  @UiLpOomyienw “Will relatives help
more than how admonition would help?’ erest GomPOLwiiLg Crug wrest GomPOLwFLILImEGLD.
Qaaurmy OCmhouwiiiuengel  ghaatGa Qewds@ OwmPuley @QoeneE @)ememsTwmet
LpGomflenwsd Gzl Heng apmiGa g Apliumes Q) me@Lb. @)mGe Spare the rod and spoil the
child’ (@N1G&T SLOP?SLOP? Y BmAD H&Trd) eretug Cummsionet GomPOLwFlims
S|EOLOW|LD.

upGomflesemen Gomfoluwitiugeverer dAssmev Cogyeren 6rhd giGHaTL enL_& OamersGL
abseurs  allendaseumd.  Oupbumevrest  LpOmPseier  Gummeeny  Sjeubenm
GG Lors  anmfédglurg MbgOsraamsal  CamuL & Fpb g
gamib Cupul’ L alerdsmser FTdSwonsemd. CGe Oamhlésiul L upomPuiley
‘Olg" eTeyid CFTev ‘sevorig i (admonition), LNJLbLy (rod), Semey (pemulesy g (foot)’ eresTll
QumrmpeaTupaemzal_ @ emaieig.’ (foot of god, meaning, help from god), Sigmau g, ‘@)emmaeuasileT
9 gal’ er@TmId GuM(mer G\ &Hsed. @) glaueny BTD Carhiss CQmPLuwiyseaisy GbaLl
Qummer @mMdbgl Oameveuii_Gear @evenev.

QLmPOLwIiyE HAesevaeEnd SieysHend (Translation issues and solutions)

QMPCuWIYE AsSsvsmenyd SaubmssTeT  Sjeysmenyd ubmld  FnmibCur g
eflommest (2008) @)aueuToTa 61(Lp SISDTH:

2@ epeblom Pl ueL LILTena)é@ GHULTH Haeneuaer, LIJEFFmaeTaHeT HMaTHIID (M
QmPLCuwTtiuTeTensd@ eyoul (b allbhleu giass (). Hret GomPlolLwT&s&an1q w Com MGG
Fllure emngey Caet(pHib, GlFbenown GaasTHd eTar gaiblaumm GLomPOLwTiLTeTELD
smZ1mrert. QmPouwitiy QFbemown CaaupHlb eretm (pest(penaTiiiiarCur g LeGaum
fesvgemanyld LjFFmeataamenud Fwomaiss Ceausrig ulhdHaTm gl H6feEs sgmdulen
‘turn” e1a1D GlFTEVEANEH @ 100-&@Lb Copul L Gumpensear syliul Harareng GomAoLwFliie)
H&T HauasT e GamarenGauetsr(Hb. Com@mIliil L QFmmaer L giFblameuCeum oievev g Lilh g
Q&meiter (LpLgwrg GlEFmeuBeur @)eveney. @\ HHSHTAILD, JibsHF OFmhaer @)L LbOlLmFlaTm @) Lb,
GLpBleney @eaumenmrs Glummis g Glum e LrHoLd @ eor_m&leTm g eTaTGau, GlomPGILwFIL 60
QumPLCuwItive) Yphe SaaTdgi T OFweu Cauerrqw g Seudwuordaimg. @bs
Blemevuiley, e GlomPoluwitine) arsdwenlieouwb, CETHODTL_jeHemeryd g Cu
QmMPOLWTS el Lmev Cungrgl. Gemeupwid, QFTHBaisans, s (Hd HenL_ulsveuns HenL
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RFWHHO H&5 SHaeid OFasbd, wome WGhs solPley GClomPeluwgésGestrig w
Qurmitiy GomAieluwilieh& @ 2 evst(.

@evsSwDd g smymilest usTUTL enL, LILP&HS apdsnsamean LlFgdueiiugrs enodlm gi.
STV @evdaw GomPeuwilienus FpassGaFamal 6T6sTd FnmeUTLD. QY ETT6, @|evsHFs Ham
QMPOLWISGLCUTG uCamy Asscvsamer BMD arFfoaTaTdGomb. CxsCeauemeruiley,
2Cy Gmlsghbusmas rinhs GomSluleerer @evsalumsefey ComPMOLIWTILO 6L G
erefllgl. gOlaTaTmmey, Siemausear Glumglaumes ussTuTL (HiU eTaTanflullenesuyd, OomPuiluicy
Siewliflematuyb OsreamL_gres 2 drenear. CxCaemanuiey, sLol(pb, Y mleowptd @)
Cam Ghbusensd Fming srresiddlarmald, OauaGaum usTuT L& Ol&metL_&TaiLd,
vevBaim Blemevsafley HAesenevd ComomiailsdleaTmert.

uevGaumy @evdFwmsenet omPoLwFs@GECuUTg goubldetm uaGam HAssHgHeamen BTLD
Qm senevliyseflat &ps Oamenpeumid: 1. QuTgifsGsaaer, sTag, 6hg OlLomfé@Ld
Qur glaumest Hsaevaar 2. GBIULIL L GlomhulGey ehubdlearn Héaevaar, 61bhd HHsTL L Ms,
SO Glomhlenw QomPOuwFigGev 2 sten Aev Adsevaer. GomPolLwTiyg HAssesaman
et allgmisailey SemISHeTLD: @&Tm ailg auld, LHODTETYleY amsdweioliy, GFmeveum
GTGBTUGT IL_EI@GLD. 6ThHIISHTL LM, amsdlu Semoliiley, sallens, 2 mrmenL 9 dlwiemeu
vew Fssvaamersd CammmialsdleaipeT. uGam aemaswret 2 eTenenlolilileT &TyesTLoms,
@evs&dwid, smillu, ahsmaaern, LPLMPsET, &L [Hlend, Braey, BTL &L < Fwabmlev
Aesvaen egou amily o etengl. HCHCuTy Oameveum &, Glomyl wHmIbd men_
YFwapnlad HAesevsar Camarmidlamer. HAGwent, gal&@Gmily, @)Ul en_&&leral,
AG0LWF, H&GSH0STL_jaem CuraTmaDBled Féasevaer 2 _dTere.

21518umeuGa, Y mAle GevsHlumsamend SLOlPT&aLD OFinbGur gib GomPelLwFiLITeT g
Qempaemer L HGL FTIEAMHUILSOME. HPENHWTOSTET YHISNS HHHDHTEHSSFIHGLD,
uesTUTL () D&FSZISHGD solPley sflumet Oemev @leveney eradCuTgl, B (HDHII
IbGHF Oamevencvd sL a1 ambdsbamaremend. @) sCunaim Fwowmsals HFoFTHEemen
BFsSmHS  Crrgurs  eipdgicluwgid  GCFiweumd. gmGaemer gGaHaibd
Gamevadest Gummer Aflaugnad CasratmlaTmey, g &@Gmliliysaie C&mhd galhH@Gmmb. Brb
SMeaTH gl UL LisamenuGo  wppenowns GClomPltluwisss sL_eoliu’ g m&aGmmib.
UpoLer  wpenpwnssd  sebsmCendliuget cpeomsad QmPlouwiiiesr sereno
auemLbOILIMIFD G

@ ansAusamall Uik sioaraialsm, sageamwls ik si0sraraGsm ol (Hib Glomgeluwiiiy
6.  OFmevemcugmeryd sHhSFis@enyd 2 staummdl&oarean(h)  ClomPeluwgiy
Qaiiged Cursmgl Glomyl Sewiiy, Cgrefl CureaTmena (LPSHGBTELOWTETSHTES @)(H5GLD.
AUTHFWBSHE®ET 2 _ML_HHTAID NHSHGET SHSTEOLD LOTOTG 6TaTmmey L (Hd  Lfldasevmid,
@evenevblwssTomey, Heng g CGu QmPlouwiiugigrer sflwreatgl. OComPolLwFs g6
Qam_jurs er(psliul L s (Hansemenud, S ile|semerud aurdliLgid 2 Fajb.

(PLg-ajeny

QomPOuwTiY Silellwey, LS Flaud, 2 emalwey, GomiPlullucy &eval, Heval 26T &b, FeLpss
Gaemal, aaiev OamL_ijL, seaflef] Clomyl o dluena Cgm_juret HeneaTdgldh Flenmaefled
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Capemauns 2 _etengl. sHCUTE, uetall, SHeverd, UsmeESPHEGal LUIDFST s
Sfenailev Qgm_mgliul () aumeugmev, GlomPeluwiiiy g LUl &en & Wled Anbg eumiliLjser
o eitenast. LWCBam 9PE  Waewaser GomPouwiiy b S msmer aGHl
QumPouwiiuTerisemen’ uasiuley oisgiFlearmer. Codw GomPouwiiyg i (wpib
(NTM) QumPouwiliysener e Liugeid OQmPOuwIiuTeTiSHmen 2 (Hhaum& G eudleid
enaTtlL_aT GlFwev’(h aum&lm gl. @aaumiliLser SienaTdHagud GlomdleluwiliLimenser
Apliuns’ uweaTulh S A& &I g BT (H&HGD GlomPlé@Gd 2 _gajb.

SIGHETTT HIGVSET

samips  Caewmysld, & 1985, Glom loluwginiwey. 2 _evas SOPpTImiEd  BlmieueTib,
OlgesTEneT.
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Upcoming event

1. 2-Week Online Intensive Training cum Orientation Programme on Translation and
Interpretation to be organized by NTM, CIIL, Mysuru from 17 — 30 September, 2021
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